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YTO pa3HOOOpa3Hble WHCTPYMEHTHI MCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTa, B YACTHOCTHU
HelpoHHbIM MamMHHBIA nepeBox W GPT, crnenyer wcnonbs3oBaTth Kak
MHCTPYMEHTBHI JIJIs1 IOJAEPKKU OOyUEHUs, a HE KaK 3aMEHY MPenoaBaTelsiM.
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YK 81°25
MOPCKAS JIEKCUKA 1 OCOBEHHOCTHU EE IIEPEJAYN HA
PYCCKHH SI3BIK (HA MATEPHAJIE CEPUU ®HJIBMOB «ITUPATHI
KAPUBCKOI'O MOPs1»)
M. B. bakanoesa,
K.neo.H., doyenm kagedpul «Ilepesoo u nepesodosederuey,
B. U. Jlunamoea,
obyuarowutica bakarapuama, kageopa «Ilepesoo u nepesodosedernuey,

DI'FOY BO Ilenzenckuii cocyoapcmeennsiii ynugepcumem, llensa

AnHoTtanus: Llenbro JaHHOM CTaThH SIBJISETCS aHATN3 0COOCHHOCTENH MOPCKOM JIGKCUKU
H cIIOCO0O0B €€ nepeaaym Ha pyCCKI/Iﬁ si3bIK. Ha MaTcepuruajCc CCprun (I)I/IJ'ILMOB IMPUKITIOYCHYCCKOTO
xaupa «[Iupater Kapubckoro mops» MpoBEIEeH aHANW3 €IUHUII MOPCKOHM JIGKCUKH Pa3HBIX
TCMATUYCCKUX I'PYIIIL. PaCCMOTpeHLI JICKCUYCCKUC ITPUCMBI TIEPCAavun BbIABJICHHLIX CAUHUIL HA
pYCCKI/Iﬁ s36IK. Ha ocHOBe IMPOBEACHHOI'0 aHajin3a ACJIacTCsd BBIBOJ O TOM, YTO Yall€ BCEro
NEPCBOJAYUKHU YCIICITHO COXPAHUIIN aBTOPCKYHO UICHO (I)I/IJ'ILMa " YCIICHIHO CO3JaJIN CJIOKHBIC
o0pa3sbl epcoHaxei u atmochepy smoxu GpuiabMa.

KiroueBnble ciioBa: MOpCKas JICKCHUKA, KaproHUu3Mbl, TCPMUHBI, HpO(I)eCCI/IOHaHI/BMBI,
JIEKCUYECKHUE MepeBOIYECKre TpaHCHOPMALINH.

Summary: The purpose of this article is to analyze the features of the maritime
vocabulary and the ways of its transferring into Russian. The analysis of the units of marine
vocabulary of different thematic groups was carried out on the basis of series of adventure film
"Pirates of the Caribbean™. The lexical techniques of transferring the identified units into
Russian are taken into consideration. It is concluded that translators have successfully preserved
the author's idea of the film and successfully created complex images of characters and the
atmosphere of the film era.

Key words: marine vocabulary, jargon, terms, professionalisms, lexical translation
transformations.
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Mopckas ekcuka OTHOCUTCS K paspsiy CIEHUaTbHON JIEKCUKUA U UTPaeT
BAXXHYIO CTUJIUCTUYECKYIO POJIb B XY/I0’KECTBEHHBIX MMPOU3BEACHUSX U (PUIbMAX,
B 0COOCHHOCTH, MIPUKITIOYEHYECKOTO KaHpa, 100aBIsisl «POMAHTUYECKUN HAJIET
B [TOBECTBOBAHME.

Mopckoli aHTJTUHUCKUN  SA3BIK  TMPEJCTABISIET COOOW  OMNpeeeHHYIO
Pa3HOBHUIHOCTH TPO(EeCCHOHATHEHO OPUEHTUPOBAHHOTO aHTIIMMCKOTO si3bIKa. Ero
OTJIMYME B YACTOTHOCTU YHOTPEOICHUS ONPEICICHHBIX TUHIBUCTUUECKUX (HOpM
U UX PUMEHEHHUS], a TAKXKE B crielu(PpruueckoM 0TOOpEe HEKOTOPHIX (JIEKCUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKUX WITH MparMaTuIeCcKux ) XapaKTEePHBIX CpEICTB
00IIeyOTPEOUTETHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

HccnenoBatenn MOPCKOTO $3bIKa OTMEUYAIOT, YTO B HEM MOXKHO HalTh
TEPMUHBI, IPOPECCUOHAINUZMBI, €AUHULIBI MOPCKOT'O KaproHa (CiIeHra).

B naHHO#l paboTe 3a OCHOBY MBI BO3bMEM KJIACCHU(UKAIUIO MOPCKUX
tepmuaoB H. M. Oprnosoii [1, c.10-14] u Tumu3anudio MOPCKOTO CIIEHTa
I1. . Mutuennn [2, C.65-68], Tak Kak, IO HamleMy MHEHHUIO, JaHHBIC
KJIacCU(pUKALMU TPEACTABIAIOT Cco00M Haubosiee JeTalbHOE OINHUCaHUE
TEMaTUYECKHUX TPYII MOPCKOM JIEKCUKHU.

[IpuBeneM mnpuMepsl TeMaTHYECKOW KiaccuUKAlMM Ha MaTepuale
npumMepoB u3 puibMa «ITupater Kapubdckoro mops» [3, 4, 5, 6, 7].

HauMeHoBaHWe pa3IM4YHBIX BHIOB CyIO0B W Kopaoueii: the galleon
«Black Pearl», the galleon «Flying Dutchman», the brig «Interceptor», the
battleship «Dauntless», the battleship «Endeavoury, the frigate «Queen Anne’s
Revengey, the battleship «Silent Mary», the junk «Flying Dragony.

HaumeHnoBaHue yacreii cyana u ero aeraiei: black sails, guns, the hold,
on deck, bridge, lifeboat, boat, cabin, anchor, Beipaxkenns «Right rudder!», «Hoist
the colors high!», «Bind to kernel!»

HaumeHoBaHuWe YMHOB M JoJizKHOCTel Ha dutore: Captain, Commander,
Merchant sailor, Cook, First mate, Quartermaster, Bosun.

TemaTuueckasi rpynmna «mnoroaHble, reorpaguyeckue ycCJIOBHS
IJIABAHHUS M UX CJIEACTBUS», «HaBuramusi»: «Take a course» — «B34Tb Kypey,
«Bring compassy» — «mpunecTu KoMmacy, «Ferocious pirates of Spanish Maine» —
«TpoO3HBIC TTUpaThl UcaHCKoro MaHay, «Come to the reef» — «nammen Ha pud»,
«To the depth» — «ua mHO», «Compass does not point northy — «xommac He
yKa3bIBaeT Ha ceBep», «Trim the sailsy — «moausaTh mapyca», «Slack windward
brace and sheet» — «bpacomnb k Ha-BeTpy ObIcTpo», «Haul the pennant line» —
«3aKpenuTh TOIMEHaHT», «Sail» — «oTmpaBisAThCA B IuIaBaHue», «Shipwreck
cove» —«byxTta norubunx Kopaoeii».

Takum oOpa3oM, B (¢uUIbME BCTPEUYAIOTCS MOPCKHE TEPMHUHBI BCEX
TEMaTHYECKHUX TPYIIIL.

Jlanee paccMOTpUM NpUMEpPbl MOPCKOIO CIJEHra, KOTOPBIA IIMPOKO
MpEJCTaBJICH B JAaHHOM (pUJIbME.

DKCNpecCHUBHBIEC BHICKA3bIBAHUS:

a) ciaeHroBble MexaomeTus: «Ahoy» - «Ha nmamy6e!»

0) pyrarensctBa: «By the Powers!y — «IIpoxnsatee!», «By thunder!y —
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«Pa3zopBu Tebst rpoM!»

B) mokenanust u Bockymnanus: «Godspeed!» — «Ymaau!», «Smooth seas!»
— «CrokoiHOro Mops!».

[ToOy:xmenus k nerictuio: «May your sails stay full and yer powder dry!» —
«ITonupIXx mapycoB u cyxoro mopoxa!», «Hoist the colors highy — «Ilogusats
(dbaru BhIIIEY.

XapakTeprucTUKa MEKIIMIHOCTHBIX OTHOIICHUH: «dad» — «oTeln — KanuTaH,
KOMaHIHUp Kopaliis, «treasure-snips» — «uckatenau cokpoBuiiy, «belly crawling
wharf-rats» — «moproBas kpbica», «white livered squid» — «kambMapbu KUAIKHY,
«Scumy — «Mep3asely, «scabbling dogs» — «mapimBbIe TICHD».

HesarenbHOoCcTh MOpPsiKOB: «to drink till all is blue» — «momutbes 10
YCPTUKOBY.

Mopsik 1 okpyxaromuii ero mup: «cockroach» — cronka mxuna, «Shot 0’
Rumy — «BeicTpen pomay, «He took too much rum over his bowy» — «On npussin
CJIIITKOM MHOTO poMa Ha 00pT».

W3 mpuBeACHHBIX MPUMEPOB BHUAHO, YTO B JaHHOM (HIbME MoOpCKas
JIEKCUKA OTOOpa)kaeT BCE acMeKThl KU3HU U MPO(PECCHOHATLHOMN eI TeIbHOCTH
MopsikoB. CamMoOif MHOTOUYWCIICHHOH SIBIISIOTCS TPYMIBI  AOKCIPECCHUBHBIX
BBICKA3bIBAaHUM, TOOYXKIECHUH K JCWCTBHIO, W TPYIIA, XapaKTepU3YIOIas
MEKIIMIHOCTHBIC OTHOIIIEHUS MeX Ay mupaTamu. OTCIO/1a MOYKHO CJIeTIaTh BBIBO/,
YTO MOPCKOMY CJICHTY MPHCYII CHJILHO BBIPAYKCHHBIN IKCIIPECCUBHBIN OLIEHOK U
HYMOIIMOHAIbHAS OIICHKA JIEKCHUKH.

[IpoBeneHHBIN TPAHCIATOJOTHYECKUN aHaIU3 MPUMEpPOB U3  (PuibMa
«ITuparer Kapubckoro Mopsi» Mokaszai, 4yTo Mepegada MOPCKOM JIEKCHKH Ha
PYCCKHI1 5I3bIK, B OCHOBHOM, ObLJIa TOUHOU U SKBUBAJICHTHO.

PaccMmoTpum nexkcuueckue nepeBoaueckue TpaHchopMalfu, KOTOpbie ObLITN
WCITOJTB30BaHbI JIJIS TIEpeIadyd MOPCKOW JIEKCHKH Ha PYCCKHM SI3bIK B (prutbMe
«ITupater Kapubckoro mopsi» [3, 4, 5, 6, 7].

[TpriemMbl TpaHCIUTEPAIMH U TPAHCKPHITIIUN UCTIOIB30BAIHUCH IS TIEpeIavn
MMEH COOCTBEHHBIX M Ha3BaHWM, MPH 3TOM MNpeodiafaromeid TEeHACHIMEH B
HACTOSIIEE BPEMS SIBJIICTCS UCTIOIB30BAHUE MPUEMa TPAHCKPUOUPOBAHHS.

Hanpuwmep: «Port Royaly — «ITopm-Posiny (Ha3Banue ropoaa), « Ost-Indian
Company» — «ocm-unockast Komnanusy, «commandery — «<komanoop.

«What's your purpose in Port Royal, Mr. Smithy — «3auem Bot npubviiu 6
nopm Posin, mucmep Cmumy.

KanpkupoBaHue darie BCETO HCIIOJIB30BAIOCH JUISl MEPEeBOJa Ha3BaHUU
kopabuneit. Hammpumep: «Spanish Mainy — «ucnancrkoe mope», «Black Pearly —
« Yépnas scemuyancunay, « Flying Dutchmany — «/lemyuuii I'onnanoey» n npyrue.

«Making port. Where we can get rum and salty wenches once every ten
years» — «3axoovt 6 nopm, e0e 6yoym pom u pacnymuusle 0eeku. Paz 6 oecsimo
Jemy. 37eCh MOKHO HaOMIOAaTh KalbKUPOBAaHWE, OOBEIWHEHWE W WICHCHHE
MPEIOKCHU B TEPEBOJAC, YTO PACCKA3BIBAET O COIMATHHOM IOJIOKEHUHN
HEKOTOPBIX JKCHITUH B IIOPTOBBIX TOPOJIaX.

«Jack, which way are you going, Jack» — «/{ocex... Kyoa eo3eméun Kypc,
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Jocex». B naHHOM mpuMepe HCIONB3YeTCs KOHKpPETU3alus MpH TEepPeBOjIe
TepMUHA TEMATHYECKOW TPYIIbl «HaBUranus». KOHKpeTH3amus TMO3BOJIMIIA
BBIOpATh OOJIee y3KOe 3HaUeHKE cioBocodeTanus «to go the wayy — ezsmo kypc,
YTO SABJIAETCS 00JIe€ MPUBBIYHBIM JJISI PYCCKOS3BIYHOTO 3PUTEIS.

Tor sxe camblii pUEM KOHKPETH3AIMU UCTIOIB3YETCs B IPEUIOKEHUH « The
Brethren will still be looking here to us, to the Black Pearl to lead. » — «ITupamut
acoym, umo mel Ha Yepnoii Kemuysxcume nogedem ux 3a cobouy». 31ech
KOHKpeTusupyetcs “the brethren”, kotopsiii moapasymeBaeT «CoBeT OpaTcTBay U
3aMeHsAeTCs Ha 0oJiee y3KOe «ITUPAThI».

[Tpuem renepann3anuy UCIOIB30BaH B npesioxkenuu «Mr. Turner, you are
not a military man, you are not a sailor» — «Mucmep Tépnep. Bvl ne oennbiii u
He mopennasamenwy. JlevictBus punbMa npoucxonar B XVIII Beke, moatomy
CIIOBO «MOPSK» 3aMEHEHO Ha Oojiee apxamdHOe «MOPEIIaBaTeNb», YTO
CIocoOCTBYET co3aanuto atMocdepsl U 3noxu X VIII Beka.

[IpueM MomymnsMU SBISIETCS IIMPOKO HCIIOIB3YEMBIM B SKCIPECCUBHBIX
Juanorax Mexay nuparamu B Tpetheit yactu «Ilupatel Kapubckoro Mopsin:

«Mpr. Gibbs, any particular reason why my ship is gone? » —«Mucmep I'u66c,
a 6vl He 6 Kypce, Ky0a YNIblLlL MOl KOpabiib?»

«Belay that! Or we’ll be a sitting ducky. — «Omcmasums! Mot cmanem
YOOOHOU MUWLEHDBIO. »

«He bought that?» — «# umo, on kmonyn? »

«| sold that.» — «A xopowuii peibaxy

®pa3za u3 tperbeit wactu ¢unbpma «Slack windward brace and sheet/» —
«bpacons k Ha-eempy 6vicmpo!» TIpencTaBIsieT HECOMHEHHBIA HHTEPEC C TOUKH
3peHust mepeBoda. llepeBon MaHHONW KOMaHABI C TOMOIIBIO IIEIOCTHOTO
npeoOpa30BaHus SABISICTCS YIAYHBIM, TaK KaK 3TO BRIPAXKCHHE ITOHSATHO JIJIST BCEX
nupaTtoB kopabmus. JlocioBHBIM TiepeBoa AaHHOM KoMmaHabl «lIposucanue
HagempeHnHou 00653KU U WKOmMAa» HE HECeT HUKAKOW CMBICIOBOM LIEHHOCTH,
MOATOMY IIEJIOCTHOE TpeoOpa3oBaHuE MOMOTIIO aJI€KBAaTHO M TOYHO TEpeaaTh
CMBICJI JAHHOM PETUIUKH.

B xoxe paboTsl ¢ perinkamu u3 GUIBMOB ObUIO Tak)Ke OOHAPYKEHBI TAKHE
TpaHchOopMaIiK Kak omyIieHue u jooasieHue. [IpuBeneM HeCKOIbKO MPUMEPOB:

«1 have only ever embraced that oldest and noblest of pirate traditions» —
«IIpocmo s cnedosan énazopooneinwen uz nupamckux mpaouyutiy (OMyIIeHue).

«Frighten bilge rats aboard a derelict ship?» — «Kaakyro nocyouny c
nepeny2aHHuiMu Kpvicamy (ONyIIeHNUe, IEPECTaHOBKA).

«By thunder/» — «Pazopsu mebs epom!» (n00aBICHHE IIIaroja «pa3opBm» ).

Bce 3Tu criocoObl epeBo/1a MOMOTIIN YAAYHO TepeaTh CMBICH U CIICITUPHUKY
BPEMCHHU, COXPAaHWB OMOpP M JIETKOCTh B CEpUU (PHIIBMOB, YTO TaK CHJIBHO
MOJIIOOMJIUCh MHOTHUM TIOKOJIGHHUSIM W JI0 CHX TMOp OCTAalTCAd U3JI00JEHHOM
CEpUEN MHOTHUX JIIOJIEH.

Takum oOpa3om, aHaIM3 MOPCKOW JEKCHKH B cepuu puibMoB «llupats
Kapubckoro Mops» u croco0oB ee mepeBofa Ha PYCCKUHM SI3bIK MOKAa3al, 4To
cneuuanuctam cryauu  «HEBA-1» yaamoch A0OMTBCS TOYTH  TMOJHOM
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AKBUBAJICHTHOCTH IIPU NE€pefade AAaHHOM TPYIIIBI JEKCUKA HA PYCCKUU SI3bIK U
IIPUHATBHIC NIEPEBOTYECKUE PEIICHUS SBIIIIOTCS YCIICIIHBIMH.
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YK 811
OCOBEHHOCTHU 1 BUbI AYJIMOBU3YAJIBHOT'O ITEPEBOJIA
E. A. bapmuna,
K.¢hunoin .., 0oyenm xagedpvl meopuu u NPAKmMuKU nepesood,
3. A. 3eoek,
obyuarowascs masucmpamypul, kageopa meopuu u NPAKmuKu nepesood,
Hncmumym ¢unonocuu, Kpvimckuii gpedepanbHulii yHUsepcumem umeHu
B. U. Bepnaockozco, Cumehepononw

AHHOTanus. B 1aHHOU cTaThe MPEACTABICH aHAIN3 OCOOCHHOCTEH ayaMOBH3yaIbHOTO
IIEpEBO/IA, ONPEACIEHO €r0 MECTO B COBPEMEHHOM INEPEBOTYECKON IEATEIIBHOCTH. Takxke B
paMKax CTaTbu HpOaHAJIUM3HWPOBAHBI BHJbI aYJHOBU3YAJIbHOI'0 MEPEBOAA W BBIACICHBI HX
OCHOBHBIC XapaKTCPUCTUKH.

KuiroueBsble ¢j10Ba: ayJMOBU3YaIbHBIN I1EPEBOJ, ay IMOBU3YAIbHBIA TEKCT, IEPEBOTUHK,
KHHOIIEPEBOJI, ay TMOBU3YAIbHBIN JUCKYpPC, AyOJIsK, 03ByUYHMBaHHUE, CYOTUTPHI.

Abstract. The article presents an analysis of the features of audiovisual translation and
defines its place in modern translation activities. Also within the framework of the article, types
of audiovisual translation are analyzed and their main characteristics are highlighted.

Keywords: audiovisual translation, audiovisual text, translator, film translation,
audiovisual discourse, dubbing, dubbing, subtitles.

AKTyanbHOCTh HCCIEAOBaHUS OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO B COBPEMEHHBIX
YCJIOBHSIX BCE OOJIBINE BO3pPACTACT MOTPEOHOCTH B Ay IMOBU3YaILHOM MEPEBO/IE B
pa3IUYHBIX OOJIACTAX: pPEKIaMHOM, oO0pa3oBaTeIbHOW, a Takke 0co00 B
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